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®PA3OBI JIECJIOBA B AHI'JIIMCBKIN MOBI SIK 3ACIB
BUPAKEHHS ACNIEKTYAJBHUX 3HAYEHD ITEPATUBHOCTI TA
IMPOT'PECUBHOCTI B BPUTAHCBKOMY HAIIIOHAJIBHOMY
KOPITYCI TEKCTIB (BNC)

VY crarTi pO3TIAHYTO PI3HOBHIM TOCTIIO3UTHBHHUX TIPUCTABOK 1 (Ppa3oBHX II€CIiB, SKi
BUPQKAIOTh AaCIEKTyaJbHI 3HAYEHHS ITEPAaTUBHOCTI Ta mporpecuBHOCTI. [lepermsaHyTo
BapiaTUBHICTh X (PA30BHUX JMIECIIB y PI3HUX )KaHpax 1 pericrpax MHCEMHOTO Ta YCHOTO
MOBIICHHSA. AHai3 TakuX (Hpa3soBHUX MIECHIB BKIIOYAE TAKOXK YACTOTHICTH iX BUKOPHUCTAHHS
cepexn pi3HOi BikOBOi aymauropii (miTed, mimmTKiB, mopocnux). [IpoBemeHo crocrepexeHHs
1010 BUKOPUCTAHHS iX B Pi3HUX 4acoBUX (hopMax Ta 3p00JICHO BiAIIOBIIHI BUCHOBKH.

KawuoBi  ciaoBa:  acnekmyanvne  3HaueHHA,  eP2OHOMIYHI  XAPAKMEPUCMUKU,
imepamueHnicmo, HOCMNO3UMUEHA NPUCHABKA, NPOZPecUeHICmb, (h)pa3osi dieciosa.

The article deals with the varieties of postpositives and phrasal verbs that express the iterative
and progressive aspectual meanings. The variation of the phrasal verbs in different genres and
registers of written and transcribed speech is observed. The analysis of such phrasal verbs
also includes the frequency of their usage by different categories of speakers (children,
teenagers, adults). It is discovered the usage of these phrasal verbs in different tense forms
and the relevant conclusions are suggested.

Key words: aspectual meaning, ergonomic characteristics, iterativeness, postpositives,
progressiveness, phrasal verbs.

B crarpe paccMOTpeHBI pa3HOBHIHOCTH MOCTIO3UTHBHBIX NMPUCTABOK M (PPA3OBBIX IIIATOJIOB,
KOTOPBIE BBIP@KAIOT AaCHEKTyaIbHOE 3HAYEHHWE WTEPATHUBHOCTH M IMPOTPECCHUBHOCTH.
[TpocMoTpeHa BapHaTUBHOCTh STHX (Pa30OBBIX TJIATOJIOB B Pa3HBIX JKaHpPaX M PETUCTpax
YCTHOM W THMCBMEHHOW peun. AHAIM3 TakuxX (Pa3oBBIX TJAroJIOB BKIIOUACT TaKKe
YaCTOTHOCTh WX HCIOJBb30BaHMUS Pa3HOM BO3pPAacTHOM aynuTopuen (IeTH, MOAPOCTKH,
B3pocinbie). [IpoBeneHo ucciaeqoBaHue MO MOBOAY MX HCIOJB30BAaHUS B PA3HBIX BPEMEHHBIX
(dopmax u caenanbl COOTBETCTBEHHBIE BHIBOIBI.

KiaueBble ciaoBa: acneKkmyajibpHoe 3Hau4eéHue, IP2OHOMUYHbBIE XAPAKMEPUCMUKU,
umepamueHoCHlb, NHOCMNO3UMUBGHAA NPUCMABKA, NPOZPDECCUBHOCHLb, d)pazoeble 2/1azoJjibl.

YTpoI0BK OCTaHHIX POKIB OyJI0 MPOBEACHO YUMAJIO AOCIIIKEHb B paMKax
BuBYeHHs acnektyanbHOCcTi (C. A. Ilyxanos, E. A. KokapeBa, O. A. MauuHa,
H.A Kykcora, C. Il. Taynosa [11; 7; 9; 8; 13] Ta inHmi), ane TpakTyBaHHS
rpaMaTUYHOI KaTeropii acrekTy sK Takoi, 10 BKa3y€ Ha Yac YU CTaH MOJIH, 110
AKpa3 TpUBA€ (B MPOIEC]) UM, IHIIUMHU CIOBAMH, TO3HAYa€ YacOBM mepeoir aii
YU CTaHy, 3aJuIaeTbes HeaMinauM [18; 20; 16; 19; 3, ¢.81-82]. C. O. [lyxaHoB
3a3HauMB, 10 (GOPMHU KaTeropii BUAY BOJIOAIIOTh OLIBIIMM EKCIIPECUBHO-
CTHJIICTUYHUM TOTEHI1aJI0M, HIK (JOPMHU KaTeropii yacy, 1 MOXKyTb 3a0€31eUnuTu
Kpauuii nepiaokytuBauii epexr [11, c.56].

© Baniscpka 0O.1. 2011

84



ANinzeicmura XXI cmoimmsi: 1081 00CAIOKeHHS. T nepcneKmusu

O. A. Mauuna B CBOiil mpari 3a3Havae, IO ACMEKTYalbHICTh € OIHUM 13
OCHOBHHUX KOHIICINITIB JIFOJCBKOI CBIJOMOCTI, $Ka IIOB’s3aHa 31 CIIOCOOOM
MPEACTaBIEHHS! BHYTPIIIHHOIO TEMIIOPAJIBHOTO MEXaHi3My curyaiii. B ocHOBi
IOT0 KOHIENTY — VSIBJICHHS TMpPO TPHUBAIICTh, KpATHICTh, (Pa30BICTH,
O0OMEXKEHICTh y Yaci SBUIN HABKOJUIIHKOI HilicHOCTI [9, c.7]. AcmekTtyanbHa
3HAUYyIIICTh YAaCOBUX BHPAXEHb BHU3HAYAETHCA I1X 3JIATHICTIO CTBOPIOBATH
MpPOCTOpPOBO-yacoBuii (GoH miusg  omucy mnoxaid [9, c.10]. Posrmsmaroum
PI3HOMaHITHI 3acO0M BHUP@XXEHHS aCMEKTyaJIbHOCTI, OCOOJUBO Ti, 11O MAalOTh
CIpaBy 3 ITEPaTHBHICTIO, MOJXHAa 3rajJaTd TakoX IMpO TakKe SBHIIE, SK
ayrMEHTAaTUBHICTH [6] Ta rpamyanbHicTh [10]. MoBIEeHHEBUMHM MeEXaHi3MaMH
peaizanii CMUCITY IpaayalbHOCT] € JEKCUYHE 3HAYCHHS, B SIKOMY BUAUISETHCS
cema [degree] [10, c.9].

Jlekcuko-cTrinicTUYHUN Hablp (pa3oBUX I€CIIB B AHIJINACHKIA MOBI €
Jy’e IIMPOKUM. IXHill AMHAMIYHMI XapakTep i MOXIHMBICTH MPUKPIILICHHS
pI3HOTO poay aTpuOyTiB JO CMHUCIOBOTO €JIEMEHTY pOOUTh iX 0coOJIUBO
OPUMHATHUMH JJI1 BUKOPUCTaHHS TOPIBHSIHO 13 BIANOBIAHUMH TNPOCTHMH
JiecioBaMd. Marouu BHCOKHMM €KCIIPECMBHUHM Xapakrtep, Taki ‘‘meradopu’
3poOMIM BaroMuil BHECOK Y PO3BUTOK E€MOIIMHOTO Ta e(eKTHOro 3aco0y
BUpAXCHHs 3HAUCHHS B CY4acHIN aHTIHChKiN MOBI [12, ¢.135].

3a mpodecopom HO. O. XKiaykreHkoM, Jpyruii KOMIIOHEHT, SIKUH
MO3HAYAEThCS Yy JIHIBICTULI pI3HUMHM TEpMIHaMH, a came, MPHUCIIBHUKH,
MOCTHO3UTHUBH, MOCTNO3UTUBHI NPUMMEHHUKH TOLIO, HE BHpaka€ O3HAKHU ii,
gaka 0 O3Hayajsa MIOCh BIIOKpEMJICHE BiA Ti€l Aii, M0 MICTUTHCS B MEPIIOMY
KOMIIOHEHT1 jiecnoBa. JliecioBa 3 TOCTHO3UTUBAMHU (TIpUCTIBHUKAMH )
3IIMBAIOTHCS B OJIHE CEMAHTHYHE I[iJIe ¥ BUPAXalOTh €WHE MOHATTA. Tomy npu
BWJIyY€HHI JIPyroro KOMIIOHEHTA, 3a3BUYaid, 3MIHIOEThCS 3HAYCHHS Jl€ciioBa [4,
c.105]. Ilpo mne mnucaB Ttakox C.O. T'ypcbkuii, IOCHIDKYIOYM i€CTIBHI
CIIOJy4€HHS 3 NpUWMEHHUKaMH, a0, SK X Ha3WBalOTh, (Ppa3oBi Ji€cioBa Ta
3HAYEHHSI, IK1 BOHU BUPaXKatoTh [15].

bynyun nekcuuHuMu Mopdemamu, TOCTIO3UTHBH Yy TO€THAHHI 3
JI€CIIOBAMU HAa OCHOBI BJIACHUX 3HAa4Y€Hb PO3BHHYIHM pPsAA (QYHKIIOHATBHUX
3HaueHb. KOXXEeH Takuil HoJaHUil KOMIOHEHT, 3’€IHYIOUHCh 13 PSAJIOM JII€CIIB,
IMOBIIOMJISIE M BCIM OJHE 1 T€ K BUIO3MIHEHE 3HaueHHd. Pa3oM 13 BU3HAYEHOIO
KUIBKICTIO YacCTKOBUX (DYHKIIIOHAJbHUX 3HAYEHb, SKI MICTATHCA B KOXXHOMY
MOCTIO3UTHBI, B HUX MICTUTbCS (PYHKIIOHAJIbHE 3HAUYEHHS, 3arajibHe JUIs BCIX
gy s OutemiocTi 3 HUX. Jlo Takux 3aranbHUX (YHKLUIOHAJIBHUX 3HAYEHD
BIIHOCSATBCS: BHUPAXKEHHS CHPSMOBAHOCTI pPyXy B THPOCTOpi; TMOYATOK,
BUHUKHEHHS [I1i; 3aKiHYEHHs, 3aBEpIIEHHS;, MIJCUJICHHS, I1HTECHCU(IKAIIS,
BUPAKEHHS MMOJI0JIaHHs Mexi [5,c.13].

AKmyanbnicmp HAIIOTO JOCHIIKEHHS 3yMOBJICHO BUBYEHHSM pPEajbHOTO
BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX 3aC00IB BHpAKCHHS AaCMEKTYaJbHUX 3HAYCHbD,
30kpemMa (pa3oBUX [i€CIIB, B aBTCHTHYHOMY MOBIICHHI, JOCII/DKCHHS 1X
BapIaTUBHOCTI B PI3HUX JKaHpaX 1 PericTpax, YacTOTHOCTI iX BUKOPUCTAHHS Ta
PO3IJIAA X 3 TOUKH 30py €PrOHOMIYHOCTI.
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Memorw cTaTTi € JAOCHIIPKEHHS HasSBHOCTI (pa3oBUX JIECHTIB, IO
BUPAXAIOTh AaCHEeKTyaJllbHE 3HAYCHHS ITEPAaTUBHOCTI Ta MPOTPECHBHOCTI, a
TaKOXX aHaji3 IXHBOTO BHUKOPUCTAHHS y BCIX j>KaHpaxX YCHOTO 1 IMHUCEMHOTO
MOBJICHHSI KOMYHIKaHTaMH PI3HOTO BiKy 1 cTaTl. O6’ckmom cTatTi €
JOCIIJIKeHHS (PPA30BUX JIECIIB 3 ACTICKTYAIbHUM 3HAYEHHSIM ITEPaTUBHOCTI Ta
MPOTPECUBHOCTI, npedmemom — Gpa3oBi AIECIOBA, MO0 BUPAKAIOTh HEOOX1THI
acmeKTyallbHI 3Ha4YeHHS. Mamepianom O0ocnioycenns € CIOBHUKU (Ppa3oBHUX
nieciiB 1 bpuraHnchbkuii HallIOHATBEHUN KOPITYC TEKCTIB.

Crnuparounch Ha i€l BUIIE3raJlaHNX HAYKOBIIB-(P1IO0JOTIB, MU, MIJISTXOM
CYLUIbHOT BUOIPKH, HaMaraiauch oOpaTu 1 BUOKPEMUTH 31 CIIOBHUKIB (pa3oBUX
niecniB [14; 17] 11 ¢pa3oBi giecioBa, Kl BUPaKalOTh aCHEKTyallbHI 3HAUCHHS
ITEpPaTUBHOCTI Ta MPOTPECUBHOCTI, 1, BIATIOBITHO, PO3MOIUIMIIN iX Ha 1Bl TPYIIH:

1. ®pa3oBi pgieciaoBa, SAKI BUPAXKAIOTh ACHEKTyaJbHE 3HAYEHHS
iTepaTUBHOCTI: bang away (4) — to hit something noisily again and again; bob up
and down (5) — to move up and down continuously; drum into (5) — to tell
someone something again and again until they know it very well; think over (38)
— to think about something again and again; pore over (11) — to read, or study
something very carefully again and again for a long time; pump away (3) — to
work hard at something by moving continuously in and out or up and down;
rake over (10) — if you rake over something unpleasant that happened in the
past, you talk about or think about it again and again. Hanpuknan: But he was
made of stern stuff Seizing his hammer he begin to bang away with
undiminished enthusiasm and by the time the beasts returned the crush was
rebuilt... His wish was not to rake over the past of men who had lived peacefully
in this country since they came to Britain as refugees after the war, he said.
Take a timetable with you and pore over it. My mother soon began to drum into
me the notion that I was different because of my eyesight, and therefore that [
should not expect too much out of life. He would pump away until he was
exhausted, as though by sheer force he could inject her with fertile seed.

2. ®pa3oBi [gieciioBa, SKI BHPaXalOTh AacHEeKTyalbHE 3HAYCHHS
nporpecuBHocti: bang on (93) — to talk continuously about something in a
boring way; bash on (13) — to continue travelling or doing something even when
it is difficult and you are not enjoying it; blast away (13), blaze away (2) — to
keep firing a gun continuously; boss about (6) — to keep telling you what to do
in a way that you find annoying because they do not have the right to do this;
crack on (40) — to continue working hard at something in order to try and finish
it; drive on (117) — to continue going forward in a vehicle, without stopping or
after stopping for a short time; gabble on (1)away (1), rattle on (7), jabber
away (1) — to talk quickly for a long time in a way that is boring or difficult to
understand; ramble on (14), witter on (3) — to talk about something for too long
in a boring way; grind on (8), drag on (85) — to continue to do something for a
long time in a slow and boring way; hammer away (4)— to hit something
continuously, especially making a loud noise; hang on (1374 — nepeBaxkae ycHe
MOBJIEHHS) — to continue what you have been doing until now — used especially
to say that is difficult to do this; go on (7545), keep on (551), harp on (15), carry
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on (2022), chug along (2) — to continue doing something without stopping or
changing; read on (207) — to continue reading something; to 4old on (1142) — to
succeed in continuing to exist or do something, even though the situation is very
difficult; hold onto (53) — to continue to have a hope or belief, even though it is
difficult or you feel less sure about it; hurry on (27) — to continue walking or
going somewhere more quickly than before; jog along (4) — to continue steadily
in the same way as usual, without anything exciting or unusual happening; last
out (37) — to continue living or continue working properly — use this especially
about someone who is very ill, or something that is very old or in bad condition;
linger on (48) — to continue to exist, especially for longer than was expected;
plod along (7)/on (5), plough on (14) — to continue walking or working in a slow
but determined way, especially when it is difficult or not very interesting; plug
away (1), toil away (1), work away (26), slog away (3), beaver away (5) — to
keep working hard in order to try to do something, even though it takes a long
time; press on (216)/ahead (100)/forward (22), push ahead (28)/on (68) — to
continue doing something in a determined way, especially even though it is
difficult or you face opposition; push forward (36) — to continue doing
something in a determined way; rumble on (7) — if a difficult or unpleasant
situation rumbles on, it continues for a long time; soldier on (55) — to continue
doing something, even though it is difficult or unpleasant and needs a lot of
effort; stay on (690) — to continue working for longer than expected or planned;
to continue to study at school or university instead of leaving to get a job.
Hanpuknan: Life is full of concerns, but you work through them.’ The war was
all but over, although bitter fighting was to rumble on in the islands for many
decades. Across the oceans, Sotheby's continues to plug away at the Japanese
market with its Print sale in Tokyo, now bolstered by a few nihonga (Japanese-
style) paintings. You either opt out or plod on and make the most of it. He would
linger on those delivery trips and stay for dinner or tea or come back via the
Talbot, the pub across the road, although he was under age. The following day,
when Modigliani was due to begin painting his portrait, the writer Michel
Georges-Michel paid a visit and was just about to leave when Bakst persuaded
him to stay on. So let's get on with it.

®paszoBux jgiecniB, SKi € 3aco0aMH  BUPaXKEHHS  ITEPATHBHOTO
aCMEeKTYyaJIbHOTO 3HAUEHHS, MOPIBHSAHO 3 IHIIMMHU (PPa30BUMH AIECIOBAMHU, IIO0
BUpPAXalOTh IHIII  aCHEeKTyaJlbHI 3Ha4YeHHA (a caMe 1HXOAaTHBHICTb,
MIPOrPECUBHICTD, 3aBEPILCHICTH), € Ty>K€ Majo 1 BOHU HE XapaKTePU3YIOThCA
4acTOTHICTIO. Hanpuknaa, Mu JeTabHille pO3TIsSHYIHU Taki (pa3oBi Jl€eciIoBa
sk think over (38), pore over (11), rake over (10), ki BXHUBAIOTHCS 30BCIM
HEYacTo, MPaKTUYHO JIMIIE y KUIBKOX TpHUKJIaaax SK Moka3yrTh naHi BNC:
"You've had time to think over what your aunt and me have said. As the legal
experts pore over the intricacies of recording unmet need, care managers are
getting down to work. We have simply asked it to agree not to rake over the
events of the past and to join us in making it clear these events are behind us.’

Crin 3a3HauMTH, 10 Taki (Ppa3oBi JIi€CTOBA, SKi BUPAKAIOTH ACTIEKTyaJIbHE
3HAYEHHS ITEPAaTUBHOCTi, HE BXKUBAIOTHCA B YCHOMY MOBJEHHI (cepen ycix
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BUILE3ralaHuX (pa3oBUX JI€CTIB 1 iX BHUKOPUCTAaHHS B YCHOMY MOBJICHHI
BHOKPEMJICHO JIUIIIE HACTYIMHUN MPHUKIAL 3 (pa3oBHM JIECIOBOM pore over,
AKUH BHKOPUCTOBYETHCS B YCHOMY MOBJEHHI B cdepi I1HCTUTYIIHHOTO
cuinkyBanus (Environmental Health Officers’ conference: lecture.):. Firstly
because editors and journalists and so forth get an awful lot of them, and don't
have time to pore over them, and secondly because they pick them up, they sort
of come in, they look at it and say, ‘I can't see how I can use this.”). lllo
CTOCYETBCSI KaHPOBOi BaplaTUBHOCTI MepeniueHuX (pa3oBUX  JI€CTiB B
MUCEMHOMY MOBJICHHI, TO BOHHU YITKO INEPEBAXarOTh B XYIO0KHINA JITEpaTypi.
®pa3oBi giecioBa, M0 € 3ac00aMU BUPAKEHHS 1ITEPATUBHOTO ACIEKTYaJIbHOTO
3HAYCHHSI, BYKUBAIOTH JIUIIE JOPOCII (3€0UTBIIIOTO 0COOU KIHOUYOT CTaT1).

Mu neranbHilie PO3IIISHYJIM TaKOXX THUIOBI (Ppa3oBi Jdi€cioBa, IO €
3ac00aMy BUpPaKEHHS MPOTPECHUBHOIO aCHEKTyaJbHOTO 3HAYEHHsS, 3HOBY X
Taku, OepydH JI0 yBaru ix 4acTOTHICTb, a came go on (7545), carry on (2022),
hold on (1142), hang on (1374), drive on (117), stay on (690), read on (207).
Hanpuknan: Still alive, and ready to go on until August 1977. ‘If you carry on
like that, Andrew, I'll have to tell your father.’ Please read on. ‘Hang on a
minute, who's this?’ And my employers have twice asked me to stay on.’ He
wanted me to drive on and I was in no position to argue. Yci mi ¢pa3osi
JIECIIOBA B)KMBAIOTHCS 1 B MHUCEMHOMY, 1 B YCHOMY MOBJICHHI, Hai{JacTiie B
yacoBiii ¢opmi Present Simple, 1 nemo menie — B Past Simple (3a BUHATKOM
¢bpazoBoro aiecnosa hold on, sike B TUICEMHOMY MOBJICHH] OUIbIIIE BKUBAETHCS Y
yacoBiil popmi Past Simple). Cain 3a3HaunTH, 10 (Hpa3oBe TIECIOBO hang on €
SBHUM aTpHOyTOM YCHOTO MOBIICHHS, aJ[)kKe BUKOPUCTAHHS HOTO caMe B YCHOMY
MOBJICHH] JIOMiHYe€. SIkio OpaTu 10 yBaru Toi (akT, 10 MOJaHi B KOPIycCi AaHi
yCHOTO MOBJEHHsS cTaHoBIATH 10%, a nani mucemHoro moBieHHS — 90%, To
MOXHa BBaxaTH ¢pa3oBi aiecioBa go on (1 aiecniBHy Gopmy went on), carry on
(1 miecniBHy ¢opmy carried on), hold on Takumu, 10, TONPU TNHCEMHE
MOBJICHHSI, HEaOWSK 4YacTO BXXHBAaIOThCS CcaMeé B YCHOMY MOBIICHHI.
Buxopucranus ¢pazoBoro giecnoBa read on (Tpu (GOPMHU SKOTO CIIBIANAIOTh)
TaKOX HalvacTille BXKUBAETHCS B 4acoBiil hopmi Present Simple (60%), meHte
B Past Simple (30%), a Takox pinko B Present Perfect (2%), Past Perfect (3%),
Future Simple (2%).

[IpaktnyHO BCi (pa3oBi Ji€cioBa, IO BHUPAXKAIOTh MPOTPECUBHE
acmeKTyaJlbHe 3HAUYEHHSA, € YU HE HaWOUIbIl MOMYJNSPHUMH B XYJIOXKHIN
miteparypi. B HeakanemiuHii mpo3i 1 016miorpadii yacTo BKUBAIOTHCS (Ppa3oBi
niecnoBa carry on (1 niecniBHa dopma carried on), go on (1 niecniBHa dopma
went on), read on, a Takox aiecniBHa ¢popma Past Simple ppazoBoro mieciona
hold on (a came held on), sixka yacTille BUKOPUCTOBYETHCS B Tra3eTax 1 1HIIUX
OomyOJIIKOBaHMX Marepianax, a MEHIIe B XYHOXHIH mdirepatypi. Posmoain
BUKOPUCTAHHS TakKuX (pa3oBUX JMI€CTIB 13 HPOTPECHBHUM aCHEKTyalbHUM
3HaYEHHSM B YCHOMY MOBJICHHI BKa3y€ Ha OCOOJMBY MOMYJSIPHICTh iX Yy
MOBCSKICHHOMY CIIJIKYBaHHI, a TaKoX B cpepi BUILHOTO yacy. A Taki (pa3oBi
niecioBa sk go on (1 giecniBHa Gopma went on), carry on (1 niecniBHa ¢opma
carried on), hang on, hold on 4acTo BXHBaIOThCS TaKOX B cepax OCBITH,

88



ANinzeicmura XXI cmoimmsi: 1081 00CAIOKeHHS. T nepcneKmusu

Oi3HECy Ta IHCTUTYUIHHOTO CIIJIKYBaHHS, 1 BUKOPHUCTOBYIOTH iX HE JIMIIE
nopocii (BiKOBa rpymna SKHX, 3BHYAiHO, Ma€ IMepeBary y 4YacTOTHOCTI
BUKOPUCTaHHS), a ¥ MUIITKU Ta IiTH (0OCOOIMBO THIIOBUMU JJisi HUX € (pa3oBi
niecioBa hang on, hold on).

JlaHi po BUKOPHUCTaHHS (pa30BUX JIECHTIB Y CyYacHIH aHITIMCHKIA MOBI,
SK MU B)K€ paHillle 3a3Havyaliy y HalIUX CTaTTAX, 3aCBIAYYIOTh T€, 110 BCE K TaKU
iX BUKOPHMCTaHHS JOMIHY€E y MPOCTUX YacoBUX popmax — Present Simple 1 Past
Simple. BHacliIok 3aKOHY €KOHOMii MOBHHUX 3yCHJIb, 3aBISKH BJIACHUM
€PrOHOMIYHUM  XapaKTEPUCTUKAM, TMOMIMPEHUM  TEHICHIISIM  MOBHOTO
cupoiienns (linguistic simplicity), i 4acoBi (opMH HUISIXOM TIpaMaTUYHOI
TPAHCHO3MII BUTICHAIOTH iHINI. 3ayBa)KUMO, HaMEHII MOIIUPEHUMH, IO HE
BIIHOCSATHCSL 1O TUIOBUX 1 €PrOHOMIYHUX 3aCO0IB BUPaKEHHS aCIEKTyaJbHHUX
3HaueHb, € (pa3oBi jgiecioBa, SKI BUPAXKAIOTh AaCHEKTyallbHE 3HAYECHHS
ITEPaTUBHOCTI, aJ)Ke TaKuX (Ppa3oBHUX AIECIIB € HeOaraTo 1 BXKHMBAIOTHCS BOHU
HEYacTo, Ha BIAMIHY BiJ 1HIIMX (pa30BHUX AIECTIB, SIKI 37aTHI BUpa)XaTH Taki
acCmeKTyallbHI 3HA4YEHHS K 1HXOATHBHICTh, 3aBepiieHicTh [1; 2] uwm
MIPOrPECUBHICTD.
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